Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 4
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1. way’hi d’bar=Sh'mu’El =Yis'ra’El wayetse’ Yis'ra’El liq'ra’th P'lish’tim
mil’chamah wayachanu al-ha’Eben ha“ezer uPh’lish’tim chanu ba’Apheq.
1Sam4:1 Thus the word of Sh’mu’El came Yisra’ElL

Now Yisra’El went out (0 meet the Philistines i1 battle and camped Ebenezer
while the Philistines camped in Apheq.

4:1> Kai éyevnfm év Tals fpépats éketvars kat ovvabpotlovrar dAAébuAor
ets moAepov émi LopanA: kal éEfABev IopanA els dmavrnow adTols els moOAepov
kal mapepfdAdovory ém ABevelep, kai ol AANOPLAoL TapepfdAdlovoy év Adek.
1 Kai egenéthe en tais hemerais ekeinais kai synathroizontai allophyloi

And came to pass in those days that the Philistines gathered themselves together

polemon Israél; kai exélthen Israel ¢is apantésin autois ¢is polemon
Israel ‘o war and Israel went out ‘o meet them ‘o war

kai paremballousin Abenezer, kai hoi allophyloi paremballousin en Aphek.

and encamped at Aben-ezer, and the Philistines encamped in Aphec.
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2. wa Ph’'lish’tim iq’ra’th Yis’ra’El watitosh'hamil’chamah wayinageph
Yis'ra’El Ph’lish’tim wayaku baoma arakah basadeh R'ar’ba’ath ‘ish.

1Sam4:2 The Philistines in battle meet Yisra’El
When the battle spread, Yisra’El was defeated the Philistines
who Kkilled of the army in the field about four men.

2> kal mapaTdooovtal ol AAAOPuAoL els TOAepov émi lopan-
\ e 4 \ b \ b ’ b /
kal ékAwvev 6 TOAepos, kal éntarcev avip lopamd évamov aAdodpvAwv,
kal émANynoav év T mapaTdfel év dypd Téooapes XLALAdes Avdpdv.
2 kai hoi allophyloi ¢i< polemon Israéel;
And the Philistines war Israel,

kai eklinen ho polemos,
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and the battle was turned against them;

kai eptaisen anéer Israél allophylon,
failed the men of Israel the Philistines.
kai eplégesan en té parataxei en agro tessares andron.
And there was struck in the battle array the field four men.
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3. wayabo’ ha am ‘cl=hamachaneh wayo’m’ru zig’ney Yis’ra’El lamah n’gaphanu

hayom Ph’lish’tim nig’chah ‘cleynu miShiloh
‘eth-‘aron b’rith w'yabo’ b'gir’benu w'yoshi enu mikaph ‘oy’beynu.

1Sam4:3 When the people came the camp, the elders of Yisra’El said,
Why has defeated us today the Philistines?

Let us take to ourselves Shiloh the ark of the covenant of .

that it may come us and it may save us out of the hand of our enemies.

3> kai M\Bev 6 Aads els Tv mapepBoAfv, kal eimav ot mpeoPBiTepor IopanA
N\ [ ’ / s 7 ) / .

Kata 7l émtaroev Mpds kvpLos onepov évarmov aAlodpAwv;

AdBopev Ty kBoTov Tod Heod MOV €k EmAwp,

kal €€elAbéTw év péow MLdV kal cooel Npas €k xelpds éxOpdv Mpav.

3 kai elthen ho laos cis ten parembolén, kai eipan hoi presbyteroi Israél

And came the people the camp. And said the elders of Israel,
Kata ti eptaisen hémas sémeron allophylon?

Why is it so devestated us today the Philistines?
labomen tén kiboton Séelom, kai exeltheto

Let us take the ark of of Shiloh, and let it come forth !
kai sosei hemas ¢k cheiros echthron hémon.

and it shall deliver us the hand of our enemies.
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4. wayish’lach ha am Shiloh

wayis’u misham ‘eth ‘aron b’rith~ ts’ba’oth yosheb hak’rubim

w’sham sh’ney b'ney-"Eli =‘aron b'rith Chaph’ni uPhin’chas.

1Sam4:4 So the people sent to Shiloh, and there they carried the ark of the covenant
of of hosts which dwells between the cherubim; and the two sons of Eli, Chaphni
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and Phinechas, were there the ark of the covenant of

4> kal améoTeLhev 0 Aads els Aoy,
kal alpovoiv éxelbev Ty kBwTov KupLov kKabnpévov xepouPLp-
kal apdoTepor ot viot HAv peta s kifwTod, Odv kal Puvees.
4 kai apesteilen ho laos eis Sélom,
And sent the people Shiloh,
kai airousin ekei ten kiboton kathémenou cheroubim;
and they lifted there the ark of who dwells between the cherubim.
kai amphoteroi hoi huioi Eli tés kibotou, Ophni kai Phinees.
And both the sons of Eli were the ark — Hophni and Phinehas.
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5. wa k’bo’ ‘aron b’rith- ~hamachaneh
wayari u =Yis'ra’El t'ru”ah g’dolah watehom ha’arets.

1Sam4:5 And , when the ark of the covenant of came the camp,
Yisra’El shouted with a great shout, so that the earth resounded.

5> kai &yevnBn ds M\Bev kLBwTods kuplov els v TapepBoAnv,
kal avékpaev mas lopanA pwvi) peyddmn, kal fixnoev 1 1.

5 kai hos elthen kibotos tén parembolén,
And as came the ark of the camp,
kai anekraxen Israél phoné megalé, kai echésen he ge.

that shouted aloud Israel voice with a great, and resounded the earth.
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6. wayish’'m’"u Ph'lish’tim ‘eth-co! hat’ru ah wayo’m’ru meh hat’ru”ah hag’dolah

hazo’th b’'machaneh ha’lb’rim wayed’"u ki ‘aron ba’ ‘cl-hamachaneh.
1Sam4:6 When the Philistines heard of the shout, they said,

What does of this great shout 11 the camp of the Ibrim (Hebrews) mean?
Then they understood the ark of had come the camp.

<6> kal frovoav ol &ANGPLAOL THs kpavydis, kal elmov ol GAAbPLAoL
Tis M kpavyn 7 peyadn adtn év mapepfodf 1dv Efpatwv;
kal éyvwoav 8TL kLBwTos kuplov Tkel els TV mapepfoinv.
6 kai ekousan hoi allophyloi , kai eipon hoi allophyloi
And heard the Philistines . And the Philistines said,
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Tis hé megalé haute en parembolé ton Ebraion?

What is this great the camp of the Hebrews?
kai egnosan kibotos hékei cis tén parembolén.
And they knew the ark of comes the camp.
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7. wayir'u haP’lish’tim 2/ ‘am’ru ba’ ~hamachaneh
wayo’'m’ru ‘oy 'anu ki lo' hay'thah kazo’th ‘eth’mol shil’shom.

1Sam4:7 The Philistines were afraid, they said, has come the camp.
And they said, Woe 10 us! it happened not thus yesterday nor the third day before.

D> kal époBnbnoav ol AANGPUAOL Kal elmov
Od71oL ot Beol fikaowv mpds adTovs els TV mapepfoAmv: odal Muiv:

~ ~ / / / / \ \ 4
€€elod Mpas, kOpLe, oNpepPoV, OTL 0V yeyovey ToravTT €xbes kal TplTnv.

7 kai ephobéthésan hoi allophyloi kai eipon Houtoi hékasin
And feared the Philistines, and said, These are that are come
autous cis tén parembolén; ouai hemin; exelou hémas, , Sémeron,
them the camp. Woe to us, rescue us, O , today!

ou gegonen toiauté echthes kai tritén.
it happened not thus yesterday nor the third day before.
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8. ‘oy |anu mi yatsilenu miyad ha’elohim ha’adirim

hem ha’elohim hamakim ‘eth-Mits’rayim =makah bomid’bar.
1Sam4:8 Woe (0 us! Who shall deliver us the hand of great mighty ones?
ones are the mighty ones who smote the Mitsrites plague

the wilderness.

8> ovail Mpiv: Tis éEelelrtal Mpds ék xelpos TOV Bedv TOV oTepedV ToOTWV;
ovToL ol feol ol mataEavtes Ty AlyvmrTov év mhom TANYT kal év TH épTpw.
8 ouai hémin; tis exeleitai hemas

Woe to us, who shall rescue us

cheiros ton theon ton stereon touton?
of the hand of the mighty ones substantial of these?
hoi theoi hoi pataxantes téen Aigypton plege
are the mighty ones striking Egypt calamity,

kai «1 té eréma.

and in the wilderness.
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9, hith’chaz’qu wih’yu la’anashim P’lish’tim pen ta ab’du la Ib’rim
ka’asher “ab’du [akem wih'’yithem la’anashim w'nil’cham’tem.

1Sam4:9 Take courage and be as men, O Philistines, lest you shall become servants
the Ibrim, as they have been servants to you; therefore, be as men and fight.

9> kpaTarodobe kal ylveobe els dvdpas, AANoPuAoL,

/ /4 ~ ’ \ b / e ~
prmoTe dovAebomTe Tols EBpators, kabus édovAevoav Mpiv,
kal éoeode els Gvdpas kal modepnoaTe adTovs.

9 krataiousthe kai ginesthe eis andras, allophyloi,
Fortify, and become men, O Philistines!

me douleuséte tois Ebraiois,
you should not serve to the Hebrews,

kathos edouleusan hémin, kai esesthe eis andras kai polemésate autous.
as they served us; and you shall be men and wage war against them.
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10. wayilachamu Ph’lish’tim wayinageph Yis'ra’El wayanusu ‘ish "ohalayu
wat’hihamakah g’dolah m’od wayipol miYis'ra’El sh’loshim rag’li.

1Sam4:10 So the Philistines fought and Yisra’El was defeated,
and every man fled ‘0 his tent; and the slaughter was very great,
for there fell of Yisra’El thirty footmen.

\ 9 ’ 9 4 \ ’ 9 \
10> kat émodépmoav adTovs: kal wraler avmp LopanA,
\ 74 b / 9 ~ \ 9 / \ / J4
kal €épuyev €kaoTos €ls OKTVORLA aVTOD* Kal €yéveTo TAMNYT peyadm ododpa,
kal émecav €€ IopamA TpLdkovta yLAiddes TaypaTov.

10 kai epolemesan autous; kai ptaiei aner Israel,
And they fought with them; and failed every man of Israel,

kai ephygen skenoma autou;
and fled his tent.
kai plégé megalé sphodra,
And calamity great an exceedingly;

kai epesan ex Israél triakonta tagmaton.
and there fell Israel thirty fighting men.
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11. wa’'aron nil’qgach ush’ney b’ney="Eli methu Chaph’ni uPhin’chas.

1Sam4:11 And the ark of was taken; and the two sons of Eli,
Chaphni and Phinechas, died.
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A1> kat kPwTos Beod EANPO, kal dpddTepor viot HAL améBavov, Odwe kat Puvees.

11 kai kibotos elemphthé, kai amphoteroi huioi Eli apethanon,
And the ark of was taken, and both the sons of Eli died —
Ophni kai Phinees.

Hophni and Phinehas.
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12. wayarats ‘ish-Bin’yamin mchamaarakah wayabo’ Shiloh hayom hahu’
umadayu q’ru’im wa'adamah “al-ro’sho.

1Sam4:12 Now a man of Benyamin ran of the battle array
and came to Shiloh on the same day with his clothes torn and dust on his head.

12> Kai &3papev avnp lepivatos ék s mapatdEens
kal MABev els Znlop év T Nuépa Ekelvn, kal Ta LpdTia adTod SieppnydTa,
kal yf €ém s kepalis adTod.
12 Kai edramen anér Ieminaios ¢l tés parataxeos
And there ran a man of Benjamin of the battle array,
kai €lthen eis S€lom en té¢ hemera ekeing,
and he came Shiloh that day;
kai ta himatia autou dierrégota, kai ge tés kephalés autou.
and his garments were torn up, and earth was his head.
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13. wayabo’ w'hinneh “Eli yosheb al-hakise’ yak derek m'tsapeh
- libo chared ‘aron w’ha’ish ba’ I'hagid ba’ir watiz’ aq =ha’ir.

1Sam4:13 When he came, behold, Eli was sitting on his seat by the wayside watching,
his heart trembling the ark of .
So the man came (o tell it in the city, and 2!l the city cried out.

A3> kal HA\Oev, kat i8od HAL éxdbnro ém 100 Sldpov mapd v mOAMY okomedwV
T 636V, 6TL MY 1) kapdla adTod EEeotnruia mepl Ths kLBwTod Tod Beod-

\ ¢ ¥ 2 ~ 2 \ J4 b4 ~ \ J4 e 4
kal 0 avbpwmos elofjABev els TV TOAW amayyellar, kal dvefomoev 1 moOALs.

13 kai élthen, kai idou Eli ekathéto tou diphrou tén pylén skopeuon ten hodon,
And he came. And behold, Eli sat his chair the gate watching the way,
hé kardia autou exestekuia tes kibotou ;
his heart receded of the ark of
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kai ho anthropos eis€lthen eis tén polin apaggeilai, kai aneboésen hée polis.
And the man entered the city to report. And yelled out the city.
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14. wayish’ma’ “Eli ‘eth-qgol hats’"aqgah wayo’mer meh qol hehamon hazeh

w’ha’ish mihar wa wayaged I'"Eli.
1Sam4:14 When Eli heard the noise of the outcry, he said, What does the noise of
this tumult mean? Then the man hurried and and reported to Eli.

14> kal fkovoev HAL ™y dovijv s Botis kat etmev Tis 7 Bo) Tis dovis Tadtns;
kal 0 dvBpwmos omebdoas elofjABev kal dmyyeldev 1 HAc.
14 kai ekousen Eli tén phonén tés boés kai eipen Tis hé boé tés phonés tautés?

And Eli heard the sound of the yelling, and said, What is sound of yelling this?

kai ho anthropos speusas kai apéggeilen tg Eli.
And the man hastening, and reported to Eli.
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15. w' Eli ben-tish’"im ush’moneh shanah w' qamah w'lo’ lir'oth.
1Sam4:15 Now Eli was ninety-eight years old, and were set
so that not see.

\ \ / ~ \ \ ~ ’
15> kat HAu vios éveviikovta éTtdv, kal ol 4dpBadpol adTod émavéotnoav,
\ 9 ” \ o \ ~ 9 ’ ~ J4 Y A~
KOl OUVK €B>\€1T€V' KOl €ELTTEV H)\L TOLS CLVSPCLO'LV TOLS TTEPLECTTKOOLY QAVLTW

’ e \ ~ 7 7
Tis 1 v Tod Fjxovs TovTOU;

15 kai Eli huios enenékonta eton, kai epanestésan,
And Eli was a son ninety years old, and were weighed down,
kai ouk eblepen; kai eipen Eli fois andrasin tois periestékosin autg

and he did not see. Eli said to the men, to the ones standing around him,

Tis hé phoné tou échous toutou?
What is the voice of this sound?
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16. wayo’'mer ha'ish ‘cl="Eli haba’ ~hama arakah
wa ~hama“arakah nas’ti hayom wayo’mer meh-hayah hadabar b'ni.

1Sam4:16 The man said to Eli, | am the one who came the battle array.
And | escaped the battle array today. And he said, How did things go, my son?

16> kat 6 avnp omedoas mpoofidbev mpos HAL katl elmev aOTd

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7



9 4 2 e e bl ~ ~ b \ /
Eyo elpt 0 Tikwv ek s mapepfodijs, kayn mebevya
&k s mapatifews onpepov. kai eimev HAv, TU 16 yeyovos pipa, Tékvov;
16 kai ho anér speusas prosélthen Eli
And the man hastening, came forward to Eli,

kai eipen auto eimi ho hékon ¢k tés paremboleés,
and he said to him, | am the one having come the camp,

k pepheuga ck tés parataxeos semeron.
and | have fled the battle array today.

kai eipen Eli, Ti to gegonos hréma, teknon?
And Eli said, What is the event, my child?
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17. waya an ham’baser wayo’mer nas Yis'ra’El Ph'lish’tim
w'gam magephah g’dolah “am w'gam=-sh’ney baneyak methu Chaph’ni
uPhin’chas wa’aron nil’qachah.

1Sam4:17 Then the messenger answered and said, Yisra’El has fled the Philistines
and there also a great slaughter the people, and your two sons also,
Chaphni and Phinechas, are dead, and the ark of has been taken.

A7> kat dmexpibn 10 Taddprov kat eimev [édpevyev dvip Iopamh
€k mPoo®@mov AAAoPLAWY, kal éyéveTo TANYT PEYAAT év T Aad,
kal apdoTepor oL viol oov TeBvnkaoiy, kal T kLBwTos Tod Beod eANuPOn.
17 kai apekrithé to paidarion kai eipen
And answered the servant-lad, and said,
Pepheugen anér Israél ¢k prosopou allophylon,

fled Every man of Israel the face of the Philistines,

kai plegée megalé cn tg lag,
and calamity a great the people,

kai amphoteroi hoi huioi sou tethnékasin, kai hé kibotos elemphthe.
and both of your sons have died, and the ark of was taken.

4Fya-doy (A7 YAAL4R Jr94 x4 v9ryTay A
XYLy PXPQIY 4IWXY 4ow3x A a0g XAY4H4
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18. way’hi k’haz’kiro ‘eth-‘aron wayipol =hakise’ ‘achoranith

yad hasha ar watishaber wayamoth zi=zagen ha'ish
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w’kabed w'hu’ shaphat ‘eth-Yis’ra’El ‘ar’ba’im shanah,

1Sam4:18 And it came to pass, when he mentioned the ark of ,
he fell the seat backward by the side of the gate, and his neck was broken
and he died, he was an old man and heavy. Thus he judged Yisra’El forty years.

18> kal éyéveto ws épvnodn s kLBwTod Tod Beod, kal émecev dmo Tod Sidpov
omabilos éxopevos Tis TOATS, kal cuveTpifn 0 vdTOs adTod Kal dmédavev,
8t mpeoPfims 6 dvBpwmos kal Bapis: kal adTos ékpivev Tov Iopam elkoot ém.
18 kai egeneto hos emnéstheé tés kibotou ,
And it happened as was mentioned the ark of ’
kai epesen tou diphrou opisthios echomenos tés pyles,
that he fell the chair or backwardly, being next to the gate,
kai synetribé ho notos autou kai apethanen, presbytés ho anthropos kai barys;
and was broken back his, and he died, for was old the man and heavy;
kai autos ekrinen ton Israél eikosi etée.
and he judged Israel forty years.
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19. w’kalatho ‘esheth-Pin’chas harah lalath watish’ma’ ‘etii-hash’mu‘ah
~hilaqach ‘aron umeth chamiyah w'ishah
watik’ra” wateled 2i-neheph’ku ale tsireyah.

1Sam4:19 Now his daughter-in-law, the wife of Phinechas, was pregnant
and about (0 give birth; and when she heard the news the ark of
was taken and her father-in-law and her husband had died,

she kneeled down and gave birth, her pains came upon

19> Kai vipdmn adtod yuvn Puvees ovveldnduia Tod Teketv:
Kal frovoev TNV dyyeiav 1L eEANudOn M kLPwTos Tod Beod
kal 8TL TéBvmkev 6 mevbepds adTs kal 6 Avip adTHs, kal GkAacev
kal étekev, §TL émeoTpadmoav ém’ adTNV ddives adTHs.
19 Kai nympheé autou gyné Phinees syneiléphuia tou tekein;
And his daughter-in-law, the wife of Phinehas, having conceived to give birth,
kai ekousen tén aggelian elemphthé he kibotos
when she heard the message was taken the ark of ’
kai tethnéken ho pentheros autés kai ho anér autes,
and has died her father-in-law, and her husband;
kai oklasen kai eteken, epestraphésan ep’ odines autés.
that she wept and gave birth, turned upon birth pangs her.

L49x-4 3o xyInya AyqIaxy AXYY Xoyy 2
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20. uk’"eth muthah wat’daber’'nah hanitsaboth ‘al-tir'i
ben yalad’t’ w'lo’ “an’thah w’lo’-shathah libah.
1Sam4:20 And about the time of her death the women who stood said to .

Do not be afraid, you have given birth to a son.
But she did not answer nor set her heart.

20> kal év 10 kapd adTis dmobviokel, kal elmov adT) al yovaikes
at mapeoTnrviar adTf M1 dofod, 8L viov TéTokas:
kal ok amekptbn, kal oVk évomoev 1) kapdla adTHs.
20 kai en t0 kairo apothnéskei, kai eipon hai gynaikes
And in the time was going to die, that said to the women

hai parestékuiai Meé phobou, huion tetokas;
standing beside , Do not fear! a son you have birthed.

kai ouk apekrithé, kai ouk enoésen hé kardia autes.
But she did not answer, and did not comprehend in her heart.

(4qvay avsy Al Y4 avsy 4 0 499X 2
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21. watiq’ra’ lana ar ‘I-kabod le’'mor galah kabod 1 Yis'ra’El
~hilagach ‘aron w'el-chamiyah w’ishah.

1Sam4:21 And she called the boy Ikabod, saying,
The glory has departed Yisra’El, the ark of was taken
and her father-in-law and her husband.

21> kal éxdAeoev 10 maddprov Odal BapyaBwd vmep Ths kLBwTod Tod Beod

kal vmep Tod mevbepod adTs kal vmEp Tod Avdpos adTs.

21 kai ekalesen to paidarion OQuai barchaboth tes kibotou

And she called the boy, Uaebarchaboth, the ark of ,
kai tou pentherou autés kai tou andros auteés.

and her father-in-law, and her husband.

Y1343 Jri4 HPLY Y J49wry avsy Al y4xy 2
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22. wato’mer galah kabod miYis'ra’El i nil’qach ‘aron .
1Sam4:22 She said, The glory has departed Yisra’El,
the ark of was taken.

22> kal elmav Amokiotar 36Ea IopanA év 16 Aqpudbivar Ty kiBwTov kuplov.
22 kai eipan Apokistai doxa Israél
And she said, has been resettled The glory from Israel,
to Ilemphthénai ten kiboton
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was taken the ark of .
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